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Abstract

Animal vocabulary is not merely a collection of monotonous written symbols; it embodies the cul-
tural tendencies and customs of different cultures. This paper takes the word “fox” as its subject,
systematically comparing its connotations in Chinese and Anglo-French cultures from both positive
and negative perspectives. It analyzes the causes of these differences from three dimensions: histori-
cal context, social customs, and ideological concepts. Finally, it explores corresponding translation
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strategies for intercultural communication. Using examples from translation practice, this paper
analyzes three translation strategies—literal translation, free translation, and idiom substitution—
to avoid cultural misunderstandings and improve the effectiveness of intercultural communication.
This research can provide a case study for the cultural interpretation and translation of animal vo-
cabulary and offer concrete practical pathways for intercultural communication.
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1. #Ek
1.1. IRER5E/M

TES R, IGRIE T AN E W B RFL TEARHMEE R AUk s, B,
ST AKZ Y, BERKIME” (1], FEICHLT EEA, Hahk. “DE—F Gy, —Mh
TS, —MEIANHERER . R RIGASCE T, &8 K AH RS R ST Re i
RINGe. 7 [2]MAETE A, BEAR[FH B —FEER A T M A, (9835 ] S0 2% Gt 7 I
HIER, W HMAER NS0T 8%

BT b E T s kst .t Xa s ARSI £ R, N7 R—IE KRBT 7 A FFISC
WHAEE X, Z) B TAF ST BN

PLERA N 2 7 S BOE — @B _E IO S48 7 7 AT, X8 SO A R = A= AN R 520
BT, ARSCLL “IN7 N FNT G, AFETESRF I ot t, RBERE S SEICC T, &7
T A S RS IR P s, ANARARORT T B 79 7 TR IR N 23 B 19 2 1D S A PR R 22 S B BT, % LT
PREERIATA I, $2 A BB R .

1.2. EASMRZFEIR

AR, RN SO IR S A SRR SR mE DA AN DU R . fEE N, 28 E S [2 )06 i EYRC
AT T RE R RAG AR EE, (R0 T st OBV M AR PEXr b FRBRHE[3 1% b 1 AIAE A Soqb
PGAEE S, EARMCEEARE ], R0 REIPERNS: 285 2[4\ 18 NF e 5P AR ¢
(BRI SRME, (HARIRA MR SO ZE S IR AR

7EE4F, Hussam Almujalli [S]MEVERI AP (trickster) R A FR H IR IR 47
£ 3 N\ 2> (protagonist) 5 SR (villain) IR I, FENKEI S5t R ER, fiALE—KRIER. BHA
WHADIRE RS RAIERL: XIEE[6]FIT 1 FIE RN B 8V RENI 7128 i
TR A R, RO H R R A E R IR .

SR, AR L RR . A SR 2R “T7Sef” X— R uiiE, B —2 0P
[ 55 B A R B SCAGAE SE, PRI GAE S0 0 [ A8 1) B SR AR A R AN A o 30543 oF LU AE 2 >0 15
LAV R, WA R R, F AN sSe e AN, IO DURA 2 B AR SR R . thAh,
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RENERE ISR Sk, 8 5 BB ZE S, DL I AR AR GBI Sems i wt s B IF A 2 L.
SR LR, ASCRATFUN R E L S 90E M, — 5 USSR R A, T
MREHF — M2 BRI IR . AR E RAICER. 55 302U OA, J-EI
HISCAL IR ZE 7 LR AT, IR B SEBI g E . i SHEEAERE MR, Sl iail e
SRS T SR — DN BORLAR I TS -

2. IR I HXUREER
2.1, IR FEHPEHHEIAER

2.1.1. FARAH

fEpESCE s, IOBEIFAE— A, TREENRER. ok EmANIEE . 5P s,
IR 2 B GAEEIFAT AR, AR T REMARH R —TE B IR iR 1 EAR BN =T . #EH 2
By AHSIREE T 2 UG R SE K BULE.

Ho—, fESEZE, MNTFEASIEME A R, WA RN 2, TIURIAZ
Hepz —o (R « B 188k: “URIGE, fhiEb. HOPORE, WERE. W RZEH. Hinsk
Jho 7 [8] KRS « B FrEULRIUN R, ATH L, kS RIS .

H=, RPN, R TR I SAE RS B A S OS5 28 Bk . JFE SR 28 P DUt i
BONREL, 500, BB RUR RIS RRERR Z —[9]. DU ZIEE Al m b, HATIURINE H .
Mgk IS T IEERHEESS, DURBIRE[O]. ARDUGBMELE (BAEFEK) Fica 7R B L.
“WiZ i amal, SUREE. BEGEHR, RERE. RERE, BEWNE. ~ 7 [10]tk4, L
FATAL 5 (R L g 2 N m) S0 Z S A IR R, SONRRERIL S . dIbmT L, ZDU
FIIE RAML IR T SE R M RERG A SR, SR T 1 ORiE N REEAT. X B BRI 3 o

H=, EUHENY, IER T A S AR A, BB ST f NSRRI R AL . 1X—
LG I (IR S 57 HRISICN &, T8 T FREILHISEmE N, ERMS . 4155
ISR, a2 BIGESORME. B E SR, AREERI R S TINIE R R, SEal 1
XPPREISC 2 AL o [FIN, LB BER) (B R0 ) ML) “Xg % AR, EIA, RZHALH
TNk fEZAS T, JUE RS B AR, SR 7 ANRIER. dtn] W, BHERRIUER 2
AL L RS, $e AR AR AN VEERE 5 TE 18 B R A ST 5

2.1.2. JHRAH

BRI, ISR I I SR T 00 —oaa b, MARRN IRy Rai) ERE %R, & #iE
NIERAZL AT JE S RAE

(Y “BEJCNZAE” [11], RFE (RSCHRT « R MR “e@R)” - “okE, BAT
Fez oV [12]0kkb “URE” FRAIG AR TREIEY, ANERTOAGESD B WA W S SRR . i
IMCTFREAAIRE . A2 WG, IPREEGTE R 551k, IURALEIFaa 4k .

BT, IR S Ak SiEAR . (BEARE) 08, R “RE T BENEIL B ONIR, RREHH A[13].
XRERMFE AL, IR SRR, IR TG e 5.

BENIUAR LK, IS = B TR, (HAE B HES, IR IR TR FVE. R
RfRe “IMBPER” “IUHRAA” ARG ” S5k IniR T XA Gum BN, IR LAEBUE T H A I L.

FEFR B, I SRR P AR DU LG IR G B AR, R AEA RS 2 5 30%
PERIEAE . CANERRE N IWERME R REIK, RIAMAEEIIEFENES: FJ—i 8, I
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BERTRER I 2 IR, IR RER I TR
22. I EFEXHPHIRE

2.2.1. FARAHE

FEEF AT, I LA B G A R AT o, H L ARURR A e A7 T3 AR 5 AR L S
FOEET

JEIEHA “Fox preys farthest from home” (JIE B &, ZZEIA[T).  “Fox is not taken twice in the same
snare” (JEEH A LK) [3]. “Old foxes want no tutors” (ZIMNIEAS 75 M) EE1E, MITH Sk 7 )T
AR

e S s e KBUIBIRNAT Y, (BB — W IR —IR R H AR, 172 45 AR
THURMIEH R R . SR ANAIEZE J LEFEAHRIK, SO0 HR IR, s Bitd, AMUE ClE i,
W RFE )L 7R ag e, ARSI TR R 2 RS K EE ST K.

ANEBAG, I Ca Sl 7RSI RE R R . 7225 « R B ChET) B, I
BN—28F, mNETFRE T “YI3R7 X—ME: “ABRNARTEHREZEA LK, REHLA 6
Mo 7 (1412498 EF R IVE KA BRI A0 —TE 0, RS Jffth: IE 2 A N ECRAT H i), B
B —IE . XMWAILMER TR S T Bk, ChEF) PRI AIRENEEESR . FERE (K
AESID) b, IR s AR AL S b R bRAE, (B S AR E B AR S IR R, Az
IR, RABNEMRGEERKE. Newd b, BRATRERT B —Fhar 8k — A NEAB A2 E
1, ARNBZIRENRTE Lo

2.2.2. JERAHE

TR0 “E 507 fm, SRR IR “RME . M. 2037 VEIOE R SR R S, E
EIES RS S PHEHLKFELOTEIES

HAANE CPFRES) P OURSHEE D), VR 7 — ROV LENS A 3% &) 500 5 3R 2 RTE W a2 R
17, R T EE S H BRI R H DR, JEOREEAR N SIE IR U AR .

CHIFBIRA Y, ZIASH R TR E A — . BIaneE ORERFERAEERD b, LS B
7 24, DONFRS BN Z T ER A N, SRAHE R TeA], BEEH A . BB —TH .

JEAFE A, NATTH A VE ) B IR A “a sly old fox ” (BRI HIEIAR), 59 SR “E PR Bk [ I
It4h, i “He took a fox-sleep when we were talking” (FRATTE IR IGIAd B R BB 5, L IIME % 1 BEE AL
WU R O R AELHE ;. “Be careful! Do not set a fox to keep one’s geese” (240! AEGIRANE), EHIFERL “Hlik
MWARBARFREG” , BONGATEAERTEZN; BAIEE “A fox may grow grey, but never good” (Y1111 7 24,
AAEAEFS),  SRUAIIA ) AP HE DL

Ak, (HiE “Sheisafox” (=She is a foxy lady.) BRI PE Lo, (HAFAAEE LR ERE. BEMNS,
PARAESE AR 2 “B ™ “HMeth” BB RAE,

3. N XUHHBRERBRE

HEGESCA T IR IR BT LRI FR 22 R, MUIRAE T AR I Sk E% L A KUR S AR
277 KA E AR .
3.1. FisERkERIARIE

o 5 9E R E I SRR R ZE R T T I XS AR B SR 5]
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P, IR SRR BRI T AR 2R ) AN RAL IR K S HARTE R IFARRICE
B, AR P e BAEAE I IR A, I b A S P AT . eI, (i) mERUR
PAEEONE L2 HEgeh e, BAEmZIe. ERNY, IS0, Bl RUBIFF IR, DU Z
HZRPIURIVE 9 ER A, RAEBIRE S KA. T CREEFEK) IC8HR BRI 2, BRI
FANIEE S AL . SR, BT B R b, A ashg A, ERANLEAT, IUTE S
THRIRAL . WIS, BEE T ROCILRIGE, IFE (I ER) (MEEEIL) S0 ERP R T A
PEACIIAR , BCAZR RN MO 5B B 5 .

S EINNZ TR AR, FEEPTE I AR E . 935D 52 oR W 28 g i 24 B i FRO B
B Bl (REE) R, IUERNG LT R 7 RIEEARRE, itk E 2R (BR
IRETHCEE) ARKRE L ERBEBE N “HVE” MR B . XM F LS, 8 5 AN EME
e MBI IEA, MARDPIR T LS R A% AR A A TR ChET) PRIEEI
TIX R NAAE G SR

3.2. HENBEHER

r R Sy E (A 2 R RIS S H W ARSI S AR, k2 RUs 55 RAE 0 i) 22 etk —
AR T AN STAG AR 22 57, I R A A S AN [R] 2 U 1 ST A A

e EL G2, IV RIEMEM. HEERAEZRRRE . NI, #rRIH 28, IFA
H R 2L S H AR A Sk, TR MR SO R, s T RS S s . AT E, B
AL BE R g R MR X, — ARk, — R ARdb. e, T ILIAREWYI T REZXNE AN, &
WAEZEMEMAREEMRAIUL. AL “HEE” e, TR T IMIME R o, mERIL, A
CHRA ZNTTZAREE, R, AL, BAL. BALAARAL . AT A C H AL, B LA
ZNERGIEFE ., BI4R. G ZARIEM[16].

FEAL S WG Z RGN 5 RABAL Gt . A, IO B IAE AR SO —— e 2 WO 52 e
FEINRL N — T B ) A A8 SR ARG 3, IIVRAE A BE R T R, e “RM” MBS T o & B 3
B o X —FA A it — DAL TV “H54 7 sihr, MEERFENR[17]. £ HEARFET, JOEZIEN “a
fox may grow grey, but never good” (YLl 5524, AMEAEFS).  “setafox to keep one’s geese” (G RN %)%,
S 30 A 3 0P TR IR AR T PPAS o VR I R N IR G IR B RBUAL AU &, BIRADHIR T35 18 =

3.3. BREWSH T

T SRR P BANE, IR T T ERA R R, Bt 2D TIOE R E R .

o [ 48 R TE)A5 A S KB “ I R YORIR Y A Rk, ST Dos i 2R
PSR A SRS Sz, P ie) BU-E51 (ZXiid) B, IMEHREAFER, o7 AR #IE
., FRET RS E, BHETELETER[18]. KIELEHBHMM AR, Ft, JELTER. Ik,
iy NZ IR A e, HERMEILIRIETRIS, RIAREAE.

R E YA R BRE, Sk AR B BRI AR SO A G S e T sh e B AR SR = T
NEGEERYE, AL 5 A R AL TR U R AL, £ i SR i s S AR e b, I 5
BB MIbRRE . AR, R R I P AL E R A, SIS A A A R
R EREE B EAES

il ESIGEELEN LI RS BENES =AML ER, JRRE TIEM R
B AR A R AT o
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4. BEXWZBRS “IN” BOFIEREE
EEE AR Br, BIFEEAELE MBS H Mt L, @R cibiRfid, RE e,
4.1. HIFZE

HEFERBEORFFESCNE . URFFIE SO R, SRIBGX M ITEA R MBI S = 5.
BARE] P07 X —IER, A KRB AR, REERE, ST ESCHE 5 T B AR[4].

(ZE0E

the tail of a fox JIHEE E

0ld foxes want no tutors. & JIHE A 75 L2

It is an evil sign to see a fox lick a lamb JIFREE, XZAXITR .

UEARHT “HR” (fox)FRIMEIX — B A S, TEHRAERE L.

4.2. EiFk

EREALREXMARSENL, MAZIERBIIESTEA. 24 D07 £ AR 2 7 2
EIN, SR FH R R EE S ELRE ORI IR A, A ORE B AL 38

riEE. VRS WIR BN “fox spirit” WREZR | HARIR A SIHd N I 2ot i R, P DA A R
A “coquette/a seductive woman”

JeEA:  “He took a fox-sleep when we were talking.” R &R “ATEIRIE AR . 7 R
HiFN “BAVRIEN, b7 7 — kIR R . 7 W2k B R e B LR A4 U
(1) B 2

H#f5]: 7F He foxed his pursuers by taking another route. (fti7E T 5 —4%#%, il 7B AN . YR
“fox” ME NN, 2“0 RER” R, XML ES IR, IR A LR L,
PLEI I HIAT R B ) M s i AL R &, W “parrot” (WU . Z4E),  “snake” GEZIEIATHE),
“dog” (ERBH. FEBE)E[4].

4.3. JBENRE

SHEBAERIBER RIS S 2B, BEHEANFHESMES R, BEEEHERERS
A iy SO R BRI ) ST IR (R« 12 1E . IR TESE)BEAT B .

XA RN BE S S RS AR . AN EAR, AT H AR TE e s B A LR

(1) Be careful! Do not set a fox to keep one’s geese. (4.0 ! AELIRAE. YS5HE®FE “HIHENUEERE
187, AwisHBGEY “SIRAE” EX—iE, MEFEINAESNER, MEEEWT .

(2) The fox knew too much, that’s how he lost his tail. (F1 R H R AREERH, SR 7. YEFN “IN
MFNEFKZ, FIUAETRE” , Wt 8w, ZoRERAR. Mt r “HoCHRREEH, &
R A R T LA ) oot EER KRR, ARART AR, WRSCH ISR .

(3) A fox may grow grey, but never good. (VLII 5, AR . YEIFN “PUEERREEE, HLEAE
7, EEeEmHT AR, EAMEEN LS, AR, ESRES, EATEBRURT,
T HLAE 2 v K g - e KE TR, B BRI SR B K.

5. &t
AL Y7 RIS, RGO T A E S TS R R P E SO I, MR
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FESf . ZROUASUH 2 o, BB, RIS ANEEGAE, s LR 347, TEAACE moeik st
I, B A RS ERG E T B BT MRS, RETE (IR Y (NET) ESCEHAE
A A TUERERWIERTE R, HEMEE0 S =T 0 E S 3R 2= 7 AR IR,
IERAE T X E T S k4t w2 a5 AR 7 TH K A A

TEB A bR SRSt , DAURIE RARE R RIEEHE . B S BB RIAEERR, #aR
SCANZE S 38 AR TR FH SRR o MER VRN T RS TR I SCAL I 517, 4 R e % SO A2 B A H B P33 F s
PRUESZ BRI AT [19]0 ARSI “YN” IX—F Wi i AT 1 8 S 7L, 0 bd B ey so b iy ik 22
F, FEgE T BSOS B IR PR SERG,  T oA [RIZE SR R SO AR S B R S R S
ELmEB

IO R 22 R QN R R H = A eSOk 22 78 e B iRl 2 18 A (R AR B S R0 H 2
qghnuxskj2026064).
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